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K u g e l a t e l e . 
Arthur Schnitzleri ajakohane kirjatöö пШЬл 

ringmäng" on wäljamaal ootamata suurt tähele-
panemist leidnud, isegi nii suurt, et seda 27 
korda trükkima pidi. 

Soowituseks toome siin mõned wäljawõtted 
wäljamaa ajakirjandusest: 

,. Raamat sisaldab eneses terwe rea kahckõ-
uesid — kõik meeste- ja naesterahwaste wahel. 
Igaüks kahekõne saab ühe rea punktide läbi kat-
kestatud. See ou imelik raamat. Ta wäärtus 
seisab elawates ja loomutruudes iseloomukuju-
tustes. Nalja toou, mis terwest raamatust läbi 
jookseb, annab Schnitzleri loomisewõimu, uuest, 
tema töödes siiamaale weel tnndmata, joonest 
tunuistust. „Elu ringmängn" wõib julgesti wai-
leseks meieaja dekameroniks nimetada!" 

„Neue deutsche Rundschan". 

„Schnitzler knjntab oma julgetes kahekõnedes 
terwe rea piltisid abielulisest ja mitteabielnlisest 
sugulisest kooselamisest ning sellele järgnemast 
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reattsionist. See ülesanne tarwitab terwet kunst« 
nikn osawust ja kindlat waimnjeudu, et sellel 
libedal teel mitte komistada ja mitte „ainult 
meesterahwastea" kirjutada, nagu seda paljnd 
teha armastawad. Ja peab ütlema, et see 
Schnitzleril hästi korda on läinud. Imestamise-
wäärt peenemaitseliselt jntnstab ta kõige julge-
maid asju; meistri osawusega kirjeldab ta iga 
wähemat kui südame liigutust sugulise kokkusaa-
mise silmapilkudel." „Die Zeit." 

„Schuitzleri „Elu ringmängu" wõib õign-
sega ajakohaseks raamatuks Urmetaga. See on 
suurepäraliue kirjatöö täis iludust ja wärwide 
rohkust... Kuid siiski ei seleta see weel seda oo-
tamata suurt tähelepanemist, mis neile kahekõ-
nedele osaks on saanud. Mitte raamatu kuustline 
külg ei äratanud seda tähelepanemist. Et arwu« 
lugude taga sügaw hingeteadus ja pölgtus ini-
meste wastu peitunewad, seda ei paue rahwa-
hulk tähele. Wäljapawtew julgus ja awalik olek, 
milledega Schnitzler oma kahekõnedes wälja astnb, 
on suuremale hulgale külgcmcclitajateks. Nendes 
kümnes wäikestes uäitemängudes on pea mõt-
teks sugutung. Teatnd kohtades peab kirjanik 
waikima ja punktidele ruumi audma. Kõige sa-
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lajamad asjad tuuakse seal päewawalgele. Ar-
mastus omas kõige tuntawamas wormis ou igal 
kahekõnel teemaks. Tõsise, asjaliku tooui tõttu 
ei leia meie sealt mitte ühtegi sõua, mis meie 
kõrwa haawata wõiks. Jälgi, wõib olla, ei ole 
weel naesterahwa kawalused, uus sugutungi täit-
miscl awalikuks tulewad, uii õieti ja loomu-
truult tähele pandud ja kirjeldatud, kui „Clu 
ringmängus." Osaw hinge haawaarst näitab meile 
kõige salajamaid mõtteid ja tegusid—selle juures 
sinna piirkonda tungides, mis siiamaale terra 
in cognita oli. 

„Münchener neueste Nachrichten." 

Loodame, et Eesti lngejaid raamatu tõstue 
wäärtus huwitama saab. 

T õ l k i j a . 

e^ff 
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Лі аіік namerabwas Ja soldat 
(Hiline õhtu. Augarteni silla juures). 

S o l d a t : (astub wilistades kodu poole). 
Awalik na ester. : Lahme, mu ilus inglike. 
S o l d a t : (waatab ümber ja läheb edasi). 
Awalik naes te r . : Kas sa ei taha minuga 

ühes tulla? 
S o l d a t : Ah so, wõi siis mina olen ilus 

iuglike? 
Awal ik naes ter . : Muidugi sina, kes siis 

muud? Kuule sina, tnle minu juurde. Ma 
elan siin lähedal. 

S o l d a t : Pole aega. Aeg on kasarmu minna. 
Awal ik naes ter . : Jõuad siuna minna. Minu 

juures on parem. 
S o l d a t : (lähemale tulles). Peaaegu. 
Awal ik . naes ter . : T s s . . . iga silmapilk 

wõib linnawaht siia tulla. 
S o l d a t : Lori! Linnawaht! Ka minul on mõck! 
Awalik naes te r . : Noh, lähme siis. 
S o l d a t : Jäta mind rahule. Mul pole raha. 
Awal ik naes ter . : Mul pole raha tarwis. 
S o l d a t : (Seisatab). Sul pole raha tarwis? 

Kes sa siis õige oled? 
Awal ik u a e s t e r . : Erainimesed maksawad; 

aga sinnsugused wõiwad alati ilma mak-
suta saada. . . 
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S o l d a t : Sa oled toist küll see, kellest mulle 
Huber kõneles. 

A w a l i k naes te r . : Ma ei tunne kedagi Hu« 
berit. 

S o l d a t : Tõe poolest, sina pead wist küll see-
sama olema, kellega Huber kord kohwi-
majast — tead seal kõweras põikuulitsas— 
fttto korterisse läks. 

A w a l i k naes te r . : Noh, kohwimajast olen 
ma wäga paljudega l ä i nud . . . o! o! 

S o l d a t : Noh, lähme siis, lähme! 
A w a l i k naes te r . : Aha, nüüd sa jnba kii-

ruttad? 
S o l d a t . : Mida siis weel oodata? kell kümme 

peau ma kasarmus olema. 
A w a l i k naes te r . : Kui kaua sa juba teenid? 
S o l d a t : Mis see sinu asi? Kui kaugel sa elad? 
A w a l i k n a e s t e r . : Kümne minuti tee. 
S o l d a t : Hm, see ou liig kaugel. Noh, musuta 

mind. 
A w a l i k naes te r . : (suudleb teda). Mulle on 

see kõige armsam, kes mulle meeldib! 
S o l d a t : Miuule aga mitte. Siiski ma ei tule 

sinuga: liig kaugel. 
A w a l i k uaes te r . : Tead, mis: tule homme 

päewal. 
S o l d a t : Hea küll. Ütle mulle oma adres. 
A w a l i k naes te r . : Aga sa ei tule ju. 
S o l d a t : Kui ma juba kord luban. . . 
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A w a l i k naester . : Tead, kui minu korter 
sinu tarwis liig kaugel on, siis... siis... 
(näitab Donau poole). 

S o l d a t : Mis seal on? 
A w a l i k n a e s t e r.: Ka seal on õige waikne... 

praegusel silmapilgul pole seal ühtegi ela-
wat hinge. 

S o l d a t : Gi, see ei lähe. 
A w a l i k n a e s t e r.: Minu arwates läheb kõik. 

Noh, jää minu juurde; kes teab, kas homme 
enam elame. 

S o l d a t : Noh, lähme — aga rutem! 
A w a l i k na ester . : Ettewaatlikult, siin on 

nii pime. Üks ettewaatamata samm — ja 
sa lendad jõkke. 

S o l d a t : See oleks kõige parem. 
A w a l i k na ester . : T s s . . . Oota Ucke. 

Warsti jõuame pingi junrde. 
S o l d a t : Koht on sulle uähtawasti tnttaw. 
A w a l i k na ester . : Niisugust meest, kni sina 

oled, tahaksin ma omale armukeseks. 
S o l d a t : Ma oleksin hirmns armukade. 
A w a l i k na es ter . : Seda harjutaksin ma sinu 

juurest kohe ära. 
S o l d a t : Hm, wõi n i i . . . 
A w a l i k naes te r . : Tasa. Wahest hulgub siin 

waht ümber. Kes wõiks arwata, et meie 
praegus õtse Wiiul linna südames oleme? 

S o l d a t : Si ia tule, siia. 
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Awal ik n a e s t e r . : Viis sa weel ei taha!? 
Teal wõime kergesti libiseda ja wette lan-
geda. 

S o l d a t : (wõtab tema ümbert kinni). Ah, sa. . . 
A w a l i k na e s t e r . : Hoia aga tugewasti kinni. 
S o l d a t : Ara karda. . . 

A w a l i k na e s t e r . : Pingi peäl oleks palju 
parem olnud. 

S o l d a t : Seal, ehk siiu. . . Noh, tõuse üles. 
Awa l ik u a e s t e r . : Kuhu sa siis nii kiiresti 

jooksed? 
S o l d a t : Mul on aeg kasarmu minna. On 

juba muidugi hilja. 
Awal ik na e s t e r . : Kuule sina, kuida sinu 

nimi on? 
S o l d a t : Ätis see sinu asi on, knida mind 

hüütakse? 
A w a l i k u a e s t e r . : Minu uimi on Leokadie. 
S o l d a t : Al — Niisugust nime kuulen ma 

esimest korda. 
Awalik na es te r . : Hei, sina! 
S o l d a t : Mis sa weel tahad? 
A lo a l i k n a c s t e r.: Anna mulle mõni krossgi 

kojamehe tarwis! 
S o l d a t : Ehe! . . . Mõtled, et sa rumalaga kokku 

juhtusid . . . Jumalaga, Leokadie! . . . 
A w a l i k u a e s t e r . : Hulgus! Loom! . . . 

(Soldat kaob põesastesse). 
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Soldat ja toatüdrnk. 
Sinna park. Pühapäewa õhtu. 

Jalgtee, mis pimedasse põesastikku wiib. Kangemalt 
tõstawad muusika helid. Puhkpillide orkester mängib 

polht. Soldat ja toatüdrnk seisawad kõnniteel. 

T o a t ü d r u k : Aga nüüd ütelge mulle, miks 
Teie tingimata siia tahtsite tulla? 

S 0 i Ь a t: (on segane, uaerab rumalalt). 
T o a t ü d r u k : Seal oli ometigi nii hea. Ma 

armastan nii heameelega tantsida. 
S o l d a t : (wõtab tema ümbert kiuni). 
T o a t ü d r u k : (laseb seda sündida). Meie ei 

tantsi ju enam, miks Teie mind ikka weel 
nii tugewasti kinni hoiate? 

S o l d a t : Kuida Teie nimi on? Kati? 
T o a t ü d r u k : Teil seisab alati Kati meeles. 
S o l d a t : Aha, teau, tean. . . Marie. 
T o a t ü d r u k : Kuulge, siiu on pime. Äia ha-

kan kartma. 
S o l d a t : Kui mina Teiega olen, siis pole Teil 

midagi karta. Oskame juba, tänu Iuma« 
lale, endi eest seista. 

T o a t ü d r u k : Kuhu Teie mind wiite? Siiu 
pole inimese hingegi näha. Lähme parem 
tagasi! — Ah, kni pime! 
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S o l d a t : (tõmbab oma paberossi, nii et selle ots 
punaseks lööb). Noh, waata, nüüd on wa.'-
gern!— rntö — ah?! Ah, sa mu silmatera! 

T o a t ü d r u k : Ah, mis Teie teete? Oleks ma 
seda teadnud. . . 

S o l d a t : Kurat wõtku miud, kui täna tamsn-
pidul üksgi sinust meeldiwam oleks olnud, 
Marie. 

T o a t ü d r u k : Kas Teie kõikidega nämoodi 
teete? 

S o l d a t : Tantsides märkab seda koi)e. Siis 
wõib mõndagi tähele panna! mm. . . 

T o a t ü d r u k : Äga selle wiltu silmadega liua-
lakaga tantsisite Teie siiski rohkem, kui 
minuga. 

S o l d a t : See on ühe minu sõbra wana tuttaw. 
T o a t ü d r u k: Ülespidi keeratud wurrudega Kap-

rali? 
S o l d a t : Dh, ei mitte. Seesama erainimene, 

kes hakatuses minuga ühe laua taga istus; 
tal on weel nii jäme, käriseb hääl. 

T o a t ü d r u k : Aha, tean juba. See on õige 
häbemata meesterahwas. 

S o l d a t : On ta Teid wahest haawannd? Ma 
näitaksin temale! Mis ta Teile tegi? 

T o a t ü d r u k : Oh, ei midagi — ma nägin 
ainult, kuda ta teistega ümber käis. 

S o l d a t : Armas Marie, andke. . . 
T o a t ü d r u k : Teie põletate mind oma pabe-

rossiga ära. 
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S o l d a t : Pardon! Armas Marie, ütleme üks-
teisele „sina". 

T o a t ü d r n k : Meie pole ju weel üksteisele nii 
lähedalt tuttawad. 

S o l d a t : Paljud ei wõi üksteist sallida ja üt-
tewad ka üksteisele „siua". 

T o a t ü d r u k : Järgmisel korral, kui me ie . . . 
Ah, herra Franz. . . 

S o l d a t : Ah, Teie mäletate minu uime? 
T o a t ü d r u k : Aga, herra Frauz? . . . 
S o l d a t : Ütelge lihtsalt Franz, Marie. 
T o a t ü d r u k : Teie peate eudid wähe tagasi-

hoidlikumalt ülewel pidama. Tss . . . Aga 
korraga tuleb siia keegi! 

S o l d a t : Tulgu, mis siis sellest, kahe sammu 
peale pole midagi näha. 

T o a t ü d r u k : Jumala pärast, kuhu Teie mind 
wiite? 

S o l d a t : Näete, seal on üks niisamasugune 
paar, kui meiegi. 

T o a t ü d r u k : Kus? Ala ci uäe midagi. 
S o l d a t : Näete sea l . . . eespool. 
T o a t ü d r u k : Mispärast ütlesite Teie: niifa-

masuguue paar, kui meie? 
S o l d a t : Noh, ma mõtlen, ka nemad armas-

tawad üksteist. 
T o a t ü d r u k : Ettewaatlikumalt! Mis seal ou? 

Ma pidin maha kukkuma. 
S o l d a t : Aha, siiu ou rohumaa — läbikäimine 

keelatud. 
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T o a t ü d r u k : Ärge tengake mind niimoodi, ma 
wõin mahaklllkuda. 

S o l d a t : T s s . . . Mitte nii waljnsti. 
T o a t ü d r u k : Kuulge, Franz, ma kiseudan. 

Aga, mis Teie ometi teete? mis T e . . . 
S o l d a t : Siiu pole inimese hingegi lähedal. 
T o a t ü d r u k : Siis lähme inimeste juurde tagasi. 
S o l d a t : Mis tarwis inimeste juurde, Marie; 

.selle tarwis läheb meile . . . hm. . . hm . . . 
T o a t ü d r n k : Ща, herra Franz, ma palun, 

Inmala purast, oodake. . . kni ma seda 
teadnud oleks. . . ah . . . ai . . . 

S o l d a t : (õnfalt) Ah, kurat wõtaks!... a...'a... 
T o a t ü d r u k : ...'.Via ei näe siuu nagu. 
S o l d a t : (*eh, mis läheb siin nägu korda. . . 

So lda t : Kuulge, Marie, mis see tähendab? 
(*ga's Teie siia rohn sisse lamama ei jää? 

T o a t ü d r n k : Franz, aita mind ülcsse. 
S o l d a t : Noh, aja ennast pnkkidele! 
Toatüdrnk : Ah, mn Jumal, Franz. 
So lda t : Noh, lase aga nüüd käia: Franz ja 

Franz! . . . 
Toa tüd rnk : fea oled halb inimene, ^ranz. 
So lda t : Hea küll. Oota wähe. 
Toa tüd ruk : Mis sa seal teed? 
S o l d a t : Panen paberossi põlema. 
Toatüdrnk : Siin on nii pime. 
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S o l d a t : Noh, küll'p homme hommikul walgeks 
läheb. 

T o a t ü d r u k : Ütle ometi, armastad sa mind? 
S o l d a t : Seda pidid sa ju ometi tundma, 

Marie, mis!? 
T o a t ü d r u k : Kuhu meie uüüd läheme? 
S o l d a t : Tagasi. 
T o a t ü d r u k : Ole hea, ära mine nii kiiresti! 
S o l d a t : Mis sa tahad? Mis lõbn see sulle 

pakub siin pimedas nmberhnlknda? 
T o a t ü d r u k : Ütle, Franz, armastad sa mind? 
S o l d a t : Ma ütlesin sulle praegu alles, et ar-

mastan. 
T o a t ü d r u k : Sa ei suudlegi mind? 
S o l d a t : (armulikult), Ш —säh. . . Kunled — 

juha jälle muusika. 
T o a t ü d r u k: Sa lähed wist jällegi juba taut-

sima? 
S o l d a t ? Muidugi unusta. Ja miks ka mitte? 
T o a t ü d r i l k : Tead, Franz, ma peau koju mi-

uema. Muida hakawad uad jälle tülitsema. 
Prõua on uiisuguue... ta tahaks, et ma 
sugugi kodust wälja ei läheks. 

S o l d a t : Noh, eks sa mine siis kodu. 
T o a t ü d r u k : Ma mõtlesin, herra Franz, et 

Tue mind saadate. 
S o l d a t : Kodnsaatma — mina? h in ! . . . 
T o a t ü d r u k : Üksi, teate, ou uii igaw minna. 
S o l d a t : Kus Teie siis elate? 
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T o a t ü d r u k : Pole kaugel, Portselani uulitsa 
nurgal. 

S o l d a t : Jah? Minu tee wiib sealt küll mööda,— 
aga praegus ou weel wara koju minna. . . 
Tantsin ja purjetan enne weel wähe, aega 
on mnll küllalt... enne kella 12 ma ka-
sarmu tagasi ei lähe. Ma lähen tantsin weel. 

T o a t ü d r u k : No—jah, ma mõistan, nüüd on 
kord selle linalaka käes, kellel wiltu sil-
mad on. 

s o l d a t : D! Need pole sugugi nii wiltn, kni 
sa arwad. 

T o a t ü d r u k : Viu Jumal, kni wastikud, kui 
madalad kõik mehed on! Teie teete wist 
kõigi naesterahwastega niimoodi? 

S o l d a t : Noh, see läheks jnba liiale. 
T o a t ü d r u k : Ma palun sind, Franz, olgn 

tänaseks küllalt, jää nüüd minu juurde. 
S o l d a t : Hea küll, aga tantsida tohin ma jn 

ikkagi? 
T o a t ü d r u k : Mina ei tantsi täna enam kel-

legiga. 
S o l d a t : So, olemegi kohal, ja kui ruttu. 

Nad mäugiwad ikka шееі sedasama; ta-da-
ra-da . . . ta-da-ra-da . . . (laulab.). . . 
Nõnda siis, kui sa oodata tahad, saadan 
ma sind koju, kui mitte. . . siis Jumalaga! 

T o a t ü d r u k : Jah, ma ootau siud. 
(mõlemad ästuwad tantsusaali). 
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S o l d a t : Teate mis, Marie, küsige enesele 
kruusitäis õlut. (Linalakale. kes tenia eest 
nooremehe kaenlas mööda tantsib, — armas -
tusewääriliselt): Tohin ma paluda, preili?— 
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toatüdruk ja noormees. 
Palaw pärastlõunane aeg. Wanemad on jnba su-
wekorterisse kolinud. Köögitüdrukul on prii püha-
päew. Toatüdruk kirjutab köökis oma soldatist — 
armukesele kirja. Nooreherra toast helistatakse. Ta tõu-
seb üles ja läheb siuua. Noormees lamab sohwa peäl, 

suitsetab ja loeb prantsuse keelset romani. 

T o a t ü d r u k : Mis Teie soowite, noorherra? 
N o o r m e e s: Ah ja, see olete Teie, Marie? Jah, 

ma helistasin.,. mis ma uüüd tahtsin... 
ah so, laske kardinad alla, M a r i e . . . siis 
ei ole nii palaw, kni kardinad maas on . . . ja... 

(Toatüdrlit laseb kardinad alla.) 

N o o r m e e s : (loeb edasi.) Mis Teie seal teete, 
Marie? Ah ja, aga nüüd ei näe ma enam 
lugeda. 

T o a t ü d r u k : Noorherra on alati ui i usin. 
N o o r m e e s : (kuulatab heameelega.) Nõnda on 

hea. 
(Marie läheb ära.) 

N оогшее s: (katsub edasi lugeda, aga laseb loähe 
ajapärast raamatu maha langeda ja helistab). 

T o a t ü d r u k : (tuleb). 
N o o r m e e s: Tead, Marie . . . Ja , mis ma nüüd 

ütelda tahtsin?... jah — on meil konja­
kit kodus? 
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T o a t ü d r u k : On küll, aga pudel on luku taga. 
N o o r m e e s : Aga kelle käes on wõtmed? 
T o a t ü d r u k : Wõtmed on Liine käes. 
N o o r m e e s : Kes see Liine on? 
T o a t ü d r u k : Köögitüdruk, herra Alfred. 
N o o r m e e s : Ütelge siis Liinele. 
T o a t ü d r u k : Liinel on täna prii pühapäew, 

ta on wäljas . . . 
N o o r m e e s : S o . . . so . . . 
T o a t ü d r u k : Wõib olla kässite siit lähedalt 

Caftee'ft tuua? 
N o o r m e e s : Pole waja.. . On juba muidugi 

palaw. Pole konjakit waja. Tooge, Marie, 
mulle parem klaas wett. Oodake... aga 
laske kraan enne wähe aega jooksta, et 
wesi hästi külm oleks. 

(Toatüdruk läheb ära.) 

N o o r m e e s : waatab temale järele; ukse juures 
waatab Marie korraga tagast, uoormees juhib 
kohe oma pilgu lae poole. Toatüdruk laseb 
kraani tükk aega jooksta, läheb siis oma tuppa 
ja peseb käed puhtaks. Saauud ta peegli ees 
oma juukseid kohendanud, toob ta nooreherrale 
klaasi wett/ Tuleb siis sohwa juurde.) 

N o o r m ees: (pool pikutades; toatüdruk annab talle 
klaasi weega. Nende sõrmed puutuwad kokku.) 
Ma tänan. Mis see on? Gttewaatlikumalt! 
Pange klaas alustassi peäle... (ta langeb 
uuesti sohwale, sirutades.) Mis kell on? 

T o a t ü d r u k : Kell on wiis, noorherra. 
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Noormees : So, wõi w i i s . . . Hea küll. 
T o a t ü d r u k : (läheb wälja, ukse juures waatab 

ta jälle tagasi, ja püüab noorherra pilgu, mis 
tema peäl wiibib, kinni — naeratab.) 

Noo rmees : (lamab wähe aega rahulikult edasi, 
tõuseb siis järsku üles, astub ukse juure, tuleb 
tagasi ja heidab uuesti sohwa peäle. Ta püüab 
uuesti lugeda, aga mõne minuti pärast helis-
tab ta jälle.) 

T o a t ü d r u k : (tuleb, naeratus huuldel, mida ta 
enam warjata ei püüagi.) 

Noormees : Kuulae, M a r i e . . . mis ma nüüd 
Teie käest küsida tahtsin... Kas Dr. Schil-
ler täna hommikul siin ei käinud? 

T o a t ü d r u k : Ei, noorherra, täna hommiknlpole 
weel keegi käinud. 

N o o r m e e s : So, wõi ni i . See on imelik. Tä-
hendab Dr . Schiller ei käinnd siis mitte? 
Aga Teie, wõib olla, ei tunne Dr. Schillerit? 

T o a t ü d r n k : Muidugi tunnen. See on õige 
pikk, mustahabemega herra. 

N o o r m e e s : Ial). Aga wõib olla, et ta siiski 
käis? 

T o a t ü d r u k : Ei , noorherra, keegi ei käinud täna. 
N o o r m e e s : (otsustawalt.) Tulge siia, Marie. 
T o a t ü d r u k : (astub wähe lähemale.) Mis Teie 

soowite, noorherra? 
Noo rmees : Lähelnale... nõnda... j a h . . . ma 

mõtlesin a inu l t . . . 
T o a t ü d r u k : Mis nimelt? 
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Noormees: Mõtlesin... mõtlesin, et Teie 
bluuse... Mis riie fee... Tulge siis ometi 
lähemale. Ma ei hammusta. 

Toatüdruk : (läheneb temale.) Mis minu bluu-
sega on? Ta ei meeldi Teile, noorherra? 

Noormees: (ivõtab tema bluufest kiuni ja tõm-
bab teda cnefe juurde..) Sinine? Jah, õige 
ilus wärw. (lihtsalt.) Teie olete õige iln-
sasti riides, Atarie. 

Toa tüdruk : Aga noorherra . . . 
Noormees: Noh, mis siis? (teeb tema bluuse 

haagid eest lahti, asjaliku tooniga.) Teil 
Marie, on õige ilus walge ihu. 

Toatüdruk : Teie meelitate mind, noorherra. 
Noormees: (suudleb teda rinna peäle.) Ma 

mõtlen, see — ei ole jn omett mitte walus? 
Toa tüd ruk : Oh, ei! 
Noor m ees: Miks Teie siis selle juures ohkate? 
Toatüdruk : Oh, herra Alfred! 
Noormees: Ja missugused ilusad tuhwlid 

Teil on... 
Toa tüdruk : Aga. . . noorherra... kni kor-

raga helistatakse... 
Noormees: Kes siis nüüd helistada wõib? 
Toatüdruk: Aga, noorherra... näete... siin 

on nii walge... 
Noormees: Minu ees pole Teil midagi hä-

heneda. Ja üleüldse, mitte kellegi ees... 
Kui keegi uii ilus ou... Auusõna. Marie, 
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Teie... Teate, ka Teie juukste! on nii meel-
diw lõhn juures. 

T o a t ü d r u k : Herra Alfred... 
Noormees : Ah, jätke juba rumalused, Vtarie... 

Ma nägin Teid... kord, kui ma hilja öösel 
kodu tulin; ma läksin wee jarle, Teie toa 
uks oli lahti... uoh, ja nuua... 

T o a t ü d r u k : (katab pale kätega kinni.) Mu Ju-
mal, ma pole tuuagi mõtelnud, et noor-
herra Alfred ka nii paha wõiks olla. 

N o o r m e e s : Sel korral nägin ma liiga palju... 
T o a t ü d r u k: Aga, herra Alfred! 
Noo rmees : S i i a . . . ni imoodi... 
T o a t ü d r u k : Aga kui keegi nüüd kõlistab? 
N o o r m e e s : Ah jätke juba seda; Teie... ja-

täte ukse lihtsalt lahtitegemata. 

(Wäljas helistatakse.) 
N o o r m e e s : Kurat wõtaks... mis koledat müra 

fee inimene ei tee! Ta on wist ka wäre-
malt juba helistanud, aga meie ei pannud 
seda tähele. 

T o a t ü d r u k : Ei kõlistanud, ma kuulatasin 
kõik see aeg. 

N o o r m e e s : Noh, waadake siis lõpeks, kesseal 
on — wähemast läbi wõtme augugi. 

T o a t ü d r u k : Herra Alfred... See oli siiski 
halb Teie poolt... 

N o o r m e e s : Palun teid järele waadata. 
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T o a t ü d r u k : (läheb ära.) 
N o o r m e e s : (Tõstab ruttu aknakardinad ülesse.) 
T o a t ü d r u k : (ilmub uuesti.) On teine wist juba 

äraläinud. Metaga pole enam kedagi. Wõib 
olla, et see Dr. Schiller oli? 

N o o r m e e s : (pahaselt.) Hea küll. 
T o a t ü d r u k : (tuleb temale lähemale.) 
N o o r m e e s : (laugemale minnes.) Kuulge, Ma-

rie, ma läheu uüüd Caftee'Sfe. 
T o a t ü d r u k : (õrnalt.) Juba nii ruttu... herra 

Alfred. 
N o o r m e e s : (waljult.) Ma läheu uüüd kohe. 

Kui Dr. Schiller tuleb... 
T o a t ü d r u k : Ta ei tulegi täua. 
Noormees : (weelwaljumalt.) Kui Dr. Schiller 

tuleb, siis olen mina... siiis olen ma 
Caffee'5. (Ta läheb teise tuppa. Toatüdruk 
wõtab suitsetamise laua peält paberossi, paueb 
selle põlema ja läheb ära.) 
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noormees ja noor naesterahwas. 
Ohtu. Keskmise toredusega lvõcrastetuba. Noormees, 
kübar peas, palitu seljas, tuleb paneb küüadlad põ-
lema. Waatab siis läbi ukse kõrwal olewasse tuppa. 
Küünalte sära langeb peeglisarnase pnrkett-põranda 
peäle ja põrkab sealt, teine pool seinas olewa, bal-
dahiniga kaetud madala sohwa peale. Kamina tuli 
saadab kõigi asjade peole luuleliku punakat wal-
gust. Noormees waatab ka magainise toa järele. Ta 
wõtab laua pealt pulwerisatori ja pritsib woodi teki 
roosiõliga üle, wõtab siis kübara peast ja palitu sel-
jast ja istub madala sametist sohloa peale. Paneb 
siis paberossi põlciua. Vlõue minuti pärast tõuseb 
ta jälle üles, loaatab, kas aknad hästi kaetud on. 
Korraga läheb ta magamise tuppa, teeb öölaua 
laeka lahti ja wõtab sealt naesterahwa kübara nõela 
wälja. Ta mõtleb järele, kuhu seda ärapeita, lõpeks 
pistab selle oma palitu tasku. Siis teeb ta wõeraste-
toas olewa kapi lahti, wõtab sealt hõbedase kandiku 
ja pudeli konjakit, kaks likööri klaasi wälja ja paneb 
ueed kõik laua peale. Läheb siis weel kord oma palitu 
juurde, wõtab selle taskust walge pakikese wälja, teeb 
selle lahti ja paneb pudeli kõrwale kaudiku peäle. 
Läheb siis kapi juurde, wõtab kaks taldrikud ja söögi-
nõudwälja, paucb need laua peale. Walab siis endale 
klaasi konjakit̂  joob selle ruttu ära, waatab kella ja 
hakab mööda tuba edasi tagasi käima. Seisatab peegli 
ees, tõmbab paar korda kammiga üle juukste ja 
wäheldaste wurrude. Astub siis itCfe juure ja kuula­
tab. Koik on waikne. Ta lükab sinised kardinad ma-
gamise toa ukse eest kõrwale. Helistatakse. Noormees 
tuksatab kergesti, istub siis leentooli ja tõuseb siis alles 
üles, kui uks lahti läheb ja noor naesterähw. sisseastnb. 


